RAMCOVA SMLOUVA/FRAMEWORK AGREEMENT

evidovana u Kupujiciho pod ¢./Buyer’s registration No. 51/2016

1. STATNI TISKARNA CENIN, statni podnik
IC: 00001279
se sidlem Praha 1, Ruzova 6/943,
110 00 Praha 1, Ceska republika
zapsand v obchodnim rejstiiku  vedeném
Meéstskym soudem v Praze, oddil A LX, vlozka
296

zastoupena Ing. Pavlem Novakem, generalnim
reditelem

Bank. spojeni: XXX
¢. uctu: XXX

¢. uctu IBAN: XXX

SWIFT banky: XXX

(dale jen ,,Kupujici®)

2. B.D.K. Industrial Products Limited
se sidlem Levington Park, Bridge Road,
Levington, Ipswich, Suffolk. IP10JE.
IC: 00621647
zastoupena Nick Falconer, generalni feditel
bank. spojeni: XXX
¢. uctu: XXX
¢. uctu IBAN: XXX
SWIFT banky: XXX

(dale jen ,,Prodavajici)

(spolecné dale jen také ,,Smluvni strany“, kazda
také jako ,,Smluvni strana“)

timto uzaviraji nasledujici Ramcovou smlouvu
v souladu s ust. § § 1746 odst. 2 a nasl. zdkona ¢.
89/2012 Sb., obcansky zdakonik
(dale jen ,,zakona*) a v souladu s § 18, odst. 1,
pism. a) zdkona ¢. 137/2006 Sb.,
o verejnych zakdzkdch, ve znéni pozdeéjsich
predpisu (dale jen ,,ZVZ")

(dale jen ,,Smlouva“)

1.
Piredmét Smlouvy

1. STATNI TISKARNA CENIN, statni podnik

Id. No.: 00001279

with its registered office at Praha 1, Razova
6/943, 110 00 Praha 1, Czech republic

registered in the Commercial register maintained
by the Municipal Court in Prague, Section A XL,
Entry 296

represented by Ing. Pavel Novak, general
manager

banking details: XXX
account number: XXX
IBAN account number: XXX
SWIFT code: XXX

(hereinafter referred to as the “Buyer*)

and

2. B.D.K. Industrial Products Limited

with its registered office Levington Park, Bridge
Road, Levington, Ipswich, Suffolk. IP10JE.

Id. No.: 00621647

represented by Nick Falconer, general manager

banking details: XXX
account number: XXX
IBAN accountnumber: XXX
SWIFT code: XXX

(hereinafter referred to as the “Seller*)

(hereinafter also jointly as the “Parties* and each as
the “Party*)

hereby enter in the following Framework Agreement

to Section 1746 paragraph 2 of Act No. 89/2012

Coll., Civil Code, as amended (hereinafter referred

to as the “Civil Code”) and pursuant to Section 18

paragraph 1, letter a) of Act No. 137/2006 Coll., on
public contracts, as amended (hereinafter referred to

as the “APC”)

(hereinafter referred to as the “Agreement )

1.
Subject of the Agreement




1. Predmétem této Smlouvy je sjednani zavaznych

podminek pro doddvani termoplastickych
laminacnich pouzder a folii:
a) termoplasticka laminacni pouzdra

s ochrannym potiskem pro ,,Osvédceni o
registraci vozidla *;

b) termoplasticka laminac¢ni pouzdra
s ochrannym potiskem a hologramem pro
., Zbrojni pritkazy “;

¢) termoplasticka laminac¢ni pouzdra
s ochrannym potiskem bez hologramu pro
., Zbrojni pritkazy *;

d) termoplastické bezpecnostni  laminacni
folie pro ,,Pritkaz o povoleni k trvalému
pobytu (knizka) “;

e) termoplasticka laminacni pouzdra
s ochrannym potiskem pro ,,Identifikacni
priikazy c¢lenit diplomatickych misi*;

f) samolepici bezpeCnostni laminacni folie
pro ,, Pritkaz historického vozidla“;

g) samolepici bezpecnostni laminacni folie
pro ,, Cestovni pritkaz *;

h) samolepici bezpecnostni laminacni folie
pro ,, Cestovni pritkaz — format A6 “;

a jinych termoplastickych laminaénich
pouzder a folii

(dale jen ,,pouzdra‘).

2. Pouzdra uvedena v odst. 1 tohoto ¢lanku budou

vyrabéna a dodavana dle pfisluSnych
technickych specifikaci.
3. Technické specifikace pouzder obsahuji

utajované informace ve smyslu zakona ¢.
412/2005 Sb., o ochran¢ utajovanych informaci
a o DbezpeCnostni zpusobilosti, ve znéni
pozdgjsich predpist, ve stupni
LVYHRAZENE“, a jsou proto zaloZeny a
evidovany u Kupujiciho pod ¢isly XXX, XXX,
XXX, XXX, XXX, XXX, XXX, XXX za
podminek a zptsobem, které splituji pozadavky
zakona o ochran¢ utajovanych informaci.
Prodavajici se zavazuje dodrzovat bezpe¢nosti
predpisy NATO implementované NSA v
souladu se Smeérnici NATO o pramyslové
bezpecnosti a Dodatkem €. 4 ¢. AC/35-D/2003-
REV4.

1. Subject of this Agreement is setting mandatory

conditions of delivery of the thermoplastic
lamination pouches and foils:

a) thermoplastic lamination pouches with a
protective printing for “Vehicle registration
certificate”;

b) thermoplastic lamination pouches with a
protective printing and hologram for “Guns
licence”;

¢) thermoplastic lamination pouches with a
protective printing without hologram for
“Guns licence”;

d) thermoplastic security lamination foils for
“Resident Permit (booklet)”;

e) thermoplastic lamination pouches with a
protective printing for “Identification cards
for members of diplomatic missions”,

f) self-adhesive security lamination foils for
“Historic vehicle registration”

g) self-adhesive security lamination foils for
“Travel document”

h) self-adhesive security lamination foils for
“Travel document — A6 format”

and another thermoplastic lamination pouches and

foils

(hereinafter referred to as the ,,pouches”).

. The pouches specified in paragraph 1 of this

article shall be manufactured and delivered
according to the relevant technical specifications.

. The technical specifications of pouches contain

classified information within the meaning of Act
No. 412/2005 Coll., on protection of classified
information and security qualifications, as
amended, at the “RESTRICTED” level and are
therefore filed and registered by the Buyer under
numbers XXX, XXX, XXX, XXX, XXX, XXX,
XXX, XXX, under the terms and by the method
meeting the requirements of the Act on Protection
of Classified Information. Seller is required to
comply with NATO security regulations as
implemented by the NSA of the nation in
accordance with Directive on Industrial Security
and the fourth revision of the Directive on
Industrial Security No AC/35-D/2003-REV4.



II.
Zpisob objednavani

1. Veskeré dodavky pouzder budou realizovany

podle potieb Kupujiciho na zaklad€ objednévek,
které jsou ndvrhem na uzavieni dil¢i smlouvy a
potvrzeni téchto objednavek, jez jsou pfijetim
navrhu na uzavteni dil¢i smlouvy.

. Objednavka bude obsahovat minimalné tyto
nalezitosti:
a) identifikacni udaje Prodavajiciho a
Kupuyjiciho,
b) vymezeni pouzder, vcetn¢ jejich
mnozstvi, které ma byt dodano,
c) dalsi pozadavky na pouzdra,
d) podrobné dodaci podminky, zejména
lhatu a misto dodani pouzder,
e) oznaceni osoby Cinici objednavku, jez
je opravnéna  jednat  jménem
Kupujiciho.

. Objednavku zasle Kupujici Prodavajicimu
elektronicky na e-mailovou adresu: XXX

. Prodavajici je povinen Kupujicimu potvrdit
ucinénou objednavku nejpozdéji ve lhuté 3
(slovy: tff) pracovnich dnil od jejiho obdrZeni na
emailovou adresu Kupujiciho XXX a XXX,
jinak odpovida Kupujicimu za veskerou Skodu
vzniklou nepotvrzenim objednavky. Potvrzeni
objednavky  musi  obsahovat = minimalné
identifikaci Smluvnich stran a identifikaci
objednavky, ktera je potvrzovana.

1.
Kupni cena

Kupni cena za dodavky pouzder byla stanovena
dohodou Smluvnich stran. Kupni cena byla
stanovena v navaznosti na pocty dodavanych
pouzder specifikovanych v ¢l. III. odst. 2, 3, 4,
5,6,7,8a9 Smlouvy.

Kupni cena za termoplastickd laminacni
pouzdra s ochrannym potiskem pro ,, Osvédceni
o registraci vozidla ’(XXX) je nasledujici:

IL.
Method of Placing Orders

All deliveries of pouches shall be realised
according to the Buyer’s requirements on the
basis of an order, which is a proposal to conclude
an individual contract, and confirmation of such
an order, which is acceptance of the proposal to
conclude an individual contract.

The order will
prerequisites at least:

a) the Seller’s and the Buyer’s identification
data,

b) definition of the pouches, including the
quantity of the pouches, which is to be
delivered,

¢) other requirements placed on the pouches;

d) detailed delivery terms, particularly the
time limit and site of delivery of the
pouches,

e) identification of the person placing the
order, who is authorised to act on behalf
of the Buyer.

contain the following

The Buyer sends the order to the Seller
electronically to the following e-mail
address: XXX

The Seller is required to confirm acceptance of
the order to the Buyer within a time limit of 3 (in
words: three) business days from the day it
receives the order, to the Buyer’s e-mail address
XXX and XXX, otherwise it is liable to the
Buyer for all damages resulting from failure to
confirm the order. Confirmation of the order
must contain at least minimal identification of the
Contracting parties and identification of the
order, which is being confirmed.

111.
Purchase Price

The purchase price for the deliveries of the
pouches was determined by agreement of the
Parties. The price was set in relation to the
amount of delivered pouches as specified in Art.
L., par. 2, 3,4, 5, 6, 7, 8 and 9 hereof.

The purchase price for thermoplastic lamination
pouches with protective printing for “Vehicle
registration certificate”(XXX) is the following:


mailto:XXX
mailto:sales@aspsecurity.co.uk
mailto:XXX

mnozstvi cena za 1.000 ks
250,000 + GBP XXX
750,000 + GBP XXX
1,000,000 + GBP XXX
Kupni cena za termoplastickd laminaéni

pouzdra s ochrannym potiskem a hologramem
pro ,,Zbrojni pritkazy” (XXX) je nasledujici:

mnoZzstvi cena za 1.000 ks
100,000 + GBP XXX
200,000 + GBP XXX
250,000 + GBP XXX
Kupni cena =za termoplastickd laminacni

pouzdra s ochrannym potiskem bez hologramu
pro ,,Zbrojni pritkazy*, (XXX) je nasledujici:

mnoZzstvi cena za 1.000 ks
100,000 + GBP XXX
200,000 + GBP XXX
250,000 + GBP XXX

Kupni cena za termoplastické bezpecnostni

lamina¢ni folie pro ,,Pritkaz o povoleni
ktrvalemu  pobytu  (knizka)* (XXX) je
nasledujici:
mnozstvi cena za 1.000 ks

5,000 + GBP XXX

10,000 + GBP XXX

Kupni cena =za termoplastickd lamina¢ni
pouzdra s ochrannym potiskem pro

LWldentifikacni  prikazy clemi  diplomatickych
misi* (XXX) je nasledujici:

Mnozstvi cena za 1.000 ks
5,000 + GBP XXX
10,000 + GBP XXX
Kupni cena =za samolepici bezpecnostni
laminaéni folie pro ,, Pritkaz historického

vozidla* (XXX) je nasledujici:

3. The purchase price for thermoplastic lamination
pouches with protective printing and hologram

5.

7.

amount price 1.000 pcs
250,000 + GBP XXX
750,000 + GBP XXX
1,000,000 + GBP XXX

for “Guns licence” (XXX) is the following:

amount price for 1.000 pcs
100,000 + GBP XXX
200,000 + GBP XXX
250,000 + GBP XXX

The purchase price for
pouches

with  protective

thermoplastic lamination
printing  without
hologram for “Guns licence”, (XXX) is the

following:
amount price for 1.000 pcs
100,000 + GBP XXX
200,000 + GBP XXX
250,000 + GBP XXX

The purchase price for thermoplastic security
lamination foils for “Resident Permit (booklet)”

(XXX) is the following:

amount price for 1.000 pcs
5,000 + GBP XXX
10,000 + GBP XXX

The purchase price for
pouches  with

missions” (XXX) is the

protective
“Identification cards for members of diplomatic

thermoplastic lamination

printing

following:

amount price for 1.000 pcs
5,000 + GBP XXX
10,000 + GBP XXX

The purchase price for self-adhesive security
vehicle

lamination  foils

for

“Historic

registration” (XXX) is the following:




Mnozstvi cena za 1.000 ks amount price for 1.000 pcs
3,000 + GBP XXX 3,000 + GBP XXX
6,000 + GBP XXX 6,000 + GBP XXX
8. Kupni cena =za samolepici bezpetnostni 8. The purchase price for self-adhesive security
laminaéni folie pro ,, Cestovni pritkaz“ (XXX) lamination foils for “Travel document” (XXX) is
Jje nasledujici: the following:
Mnozstvi cena za 1.000 ks amount price for 1.000 pcs
2,000 + GBP XXX 2,000 + GBP XXX
3,000 + GBP XXX 3,000 + GBP XXX
9. Kupni cena za samolepici bezpe¢nostni 9. The purchase price for self-adhesive security

laminaéni folie pro ,, Cestovni pritkaz — format
A6 (XXX) je nésledujici:

MnozZstvi cena za 1.000 ks
2,000 + GBP XXX
3,000 + GBP XXX

10. Kupni cena dle tohoto ¢lanku obsahuje rovnéz
cenu utajovaného prvku dle ¢l. I, odst. 3 této

Smlouvy.

11. Kupni cena pouzder je cenou konecnou,
obsahujici dalsi veskeré naklady Prodavajiciho
na kompletni plnéni dle této Smlouvy, tj. i
véetné nakladi na balné, obaly a dopravu

pouzder do sjednané¢ho mista dodani.

IV.
Platebni podminky

1. Kupni cena pouzder uvedena v ¢l. III Smlouvy,
bude Kupujicim hrazena na zakladé danového
dokladu (faktury) Prodavajiciho. Na kazdou
dil¢i dodavku bude vystaven samostatny danovy
doklad (faktura).

2. Pravo vystavit danovy doklad (fakturu) za

prislusnou dodavku pouzder vznika
Prodavajicimu v den splnéni podminek dle ¢l.
V., odst. 1 (datum uskute¢nitelného

zdanitelného plnéni), tj. dnem podpisu dodaciho
listu opravnénou osobu Kupujiciho.

10.

11.

lamination foils for “Travel document — A6
format” (XXX) is the following:

amount price for 1.000 pcs
2,000 + GBP XXX
3,000 + GBP XXX

The purchase price according to this article also
includes the price of the classified element
according to article I, paragraph 3 of this
Contract.

The purchase price of the pouches is final,
containing all other the Seller’s costs for
complete fulfilment according this Agreement,
including costs of packing, packages and
transportation to the agreed place of delivery.

IV.
Terms of Pavment

The purchase price of the pouches specified in
Article III. hereof, shall be paid by the Buyer on
the basis of the Seller’s a tax document
(invoice). Each tax document (invoice) shall be
issued to every individual delivery of the
pouches.

The Seller shall submit a tax document( invoice)
once the pouches have been delivered in
accordance to the par. 1 of the Article V. (date of
taxable fulfilment), i.e. the date of signature of
the delivery note by the authorized person of
Seller.



3. Kupujici neposkytuje Prodavajicimu jakékoli
zalohy na cenu.

4. Danovy doklad (faktura) musi obsahovat:

- identifika¢ni udaje smluvnich stran;

- cislo objednavky a dodaciho listu;

- specifikaci pouzder;

- mnozstvi pouzder a piisluSnou mérnou

jednotku;

- jednotkovou cenu pouzder;

- celkovou cenu pouzder
a vSechny nalezitosti fddného danového dokladu
dle pfislusnych pravnich predpisti a této Smlouvy.
Soucasti daniového dokladu (faktury) je kopie
potvrzeného dodaciho listu uskute¢néné dodavky.

5. Splatnost danového dokladu (faktury) je 30
(slovy: tiicet) dni ode dne doruceni faktury
Kupujicimu. Prodavajici je povinen dorucit
fakturu spolu se vSemi pozadovanymi
dokumenty na adresu Kupujictho uvedenou
v této Smlouve. Na kazdé faktufe bude uveden
ucet, na ktery ma byt platba provedena. Tento
ucet bude totozny s Cislem uctu uvedenym
v této Smlouveé. Zaplacenim se pro ucely této
Smlouvy rozumi den odepsani pfislusné cCastky
z uctu Kupujiciho.

6. V piipadé, ze jakakoli faktura vystavena
Prodavajicim nebude obsahovat potiebné
nalezitosti nebo bude obsahovat nespravné c¢i
neuplné tudaje, je Kupujici opravnén fakturu
vratit Prodavajicimu s uvedenim dvodu
vraceni, aniz se dostane do prodleni s placenim.
Nova lhita splatnosti pocind bézet ode dne
doruceni tadné opravené Ci doplnéné faktury
Kupujicimu.

V.
Podminky plnéni

1. Prodavajici je povinen dodat pouzdra za splnéni
dodacich podminek DAP (INCOTERMS 2010),
do objektu Kupujiciho na adrese:

STATNI TISKARNA CENIN, statni
podnik

Riizova ul. ¢. 6

110 00 Praha 1, Ceska republika

. Seller does not provide Buyer with any advance

payments to the price.

. The tax document (invoice) must contain:

- 1identification of the Parties;

- order number and number of delivery note;

- identification and specification of the
pouches;

- amount of the pouches and relevant unit
measure;

- unit price of the pouches;

- total price of the pouches
and all information required by applicable
laws and this Agreement. The copy of
confirmed delivery note shall be attached to
the tax document (invoice).

Each tax document (invoice) pursuant is due
within thirty (30) days from the receipt of this
invoice by the Buyer. The Seller is obligated to
deliver the invoice to the address of the Buyer
specified in this Agreement together with all
required documents. The Buyer shall pay for the
invoice by crediting the relevant amount to the
account number of the Seller specified on the
invoice. The account number specified on the
invoice shall be identical with the account
number mentioned in this Agreement. Invoice
payment for the purposes of the Agreement shall
be the date on which the concerned amount is
debited from the Seller’s account.

If the invoice fails to contain correct or complete
information necessary for properly issued
invoice, the invoice shall not be paid by the
Buyer and the Buyer shall return the same to the
Seller to be completed or corrected, without the
Buyer thus becoming in default with payment of
the price.

V.
Delivery Conditions

1. The Seller shall deliver the pouches while

observing applicable terms of delivery DAP
Incoterms 2010 to the Buyer’s premises, address:
STATNI TISKARNA CENIN, statni
podnik
RiiZova ul. €. 6
110 00 Prague 1, Czech Republic



. Dodaci list musi

. Pokud se Smluvni strany nedohodnou jinak, je
dodani pouzder mozné pouze v pracovni dny od
6:00 do 14:00 hodin.

. Pouzdra jsou povazovana za dodana okamzikem
pfeddni a ptevzeti pfislusné dodavky, tj.
okamzikem podpisu protokolu o piedani
pouzder (dodaciho listu). Timto okamzikem
pfechazi nebezpeci Skody na pouzdrech z
Prodavajiciho na Kupujiciho.

. Prodavajici je povinen dodat pouzdra
Kupujicimu nejpozdéji do 12 (slovy: dvanacti)
tydnt ode dne potvrzeni objednavky ve smyslu
¢l. IL., odst. 4 této Smlouvy.

. Pouzdra dle ¢l. 1., odst. 1 pism. a), b), ¢) a ¢)
budou balena do krabic v poc¢tu 500 ks, kazda
krabice bude obsahovat 2 silikonem potazena
zavadéci pouzdra. Tyto krabice budou zabaleny
vpoctu 10 ks do jednoho wvnéjsiho kartonu
s obsahem celkem 5.000 ks laminacnich
pouzder.

. Kartony budou ulozeny na pevné, standardni,
dievéné palet¢ (EURO), ptebalené tazenou,
plastikovou folii do vysky max. 1,4 m. Nahoie
bude opatiena dfevénou deskou a pevné stazena
ocelovym pasem. Krabice a kartony budou
¢islovany vzestupnou fadou a zapecetény.

. Prodavajici je povinen ke kazdé dil¢i dodavce
pripojit nasledujici dokumenty:

- 3 x dodaci list,

- Letecky nakladni list (Air Waybill),

- 3x faktura (proforma),

- 3x mezindrodni ndkladovy list + CMR
(Consignment Note + Carriage Document
CMR).

obsahovat nasledujici

informace:

- identifikacni daje Smluvnich stran,

- Cislo dodaciho listu a datum jeho
vystaveni,

- Cislo objednavky,

- popis a mnozstvi pouzder,

- misto a datum dodani a prevzeti pouzder,

- podpis odpovédného zameéstnance
Prodavajiciho.

. The pouches may be delivered during business

days between 6:00 and 14:00.

. The pouches shall be considered delivered on the

day of handover and acceptance by protocol, i.e.
the date of signature of the delivery note by the
authorized person of Seller. At this moment the
risk of damages relevant to the delivered pouches
shall be transferred from the Seller over to the
Buyer.

. The Seller shall deliver the pouches to the Buyer

no later than within thirty (12) weeks from the
written confirmation of the order pursuant to
Atrticle II. (4) hereof.

. The pouches specified in paragraph 1 (letter a),

b), c) a e)) of the article 1. shall be packed into
boxes in amount of 500 pcs, each of the boxes
shall contain 2 silicone covered introductory
pouches. These boxes will be packed & 10 pcs
into one outside carton containing 5.000 pc of
lamination pouches in total.

. The cartons shall be placed on a solid, standard,

wooden pallet (EURO), covered with a stretched
plastic film up to max. height of 1,4 meters. The
pallet will be provided with a wooden board on
the top and firmly fixed with a steel band. The
boxes and cartons will be numbered in ascending
order and sealed.

. The Seller is obliged to attach the following

documents to each individual delivery:

- 3 sets of delivery note,

- Air Waybill,

- 3 sets of invoice (proforma)

- 3x international consignment note + CMR
(Consignment Note + Carriage Document
CMR).

. Delivery note must contain the following

information:

- identification of the Parties,

- number and date of issue of the delivery
note,

- number of relevant purchase order,

- description and quantity of the pouches,

- place and date of delivery and acceptance,

- signature of authorized employee of the



9. Prodavajici je povinen pri prepravé pouzder
ucinit opatfeni, aby pouzdra béhem piepravy
nebyla zcizena, poSkozena, nebo aby nedoslo
k jejich zneuziti.

10.Prodavajici oznami Kupujicimu termin expedice
pouzder na emailovou adresu Kupujiciho: XXX
a XXX, a to nejméné 3 (slovy: tii) pracovni dny
pred datem dodani pouzder Kupujicimu. V
oznameni uvede den a hodinu, kdy pouzdra
budou dodéna na sjednané misto dodani. Spolu
s timto oznamenim zaSle na stejnou emailovou
adresu veskeré dokumenty dle odst. 7 tohoto
¢lanku.

VI
Zaruka za jakost

1. Prodavajici odpovida za fadné plnéni Smlouvy,
zejména za dodrzeni pfislusné technické
specifikace, funkénost k ucelu, ke kterému je
uréen a pocet dodanych pouzder.

2. Prodavajici poskytuje Kupujicimu zaruku za
jakost na dobu 12 (slovy: dvanacti) mésict ode
dne prevzeti pouzder. Zarukou za jakost zbozi
prejima Prodavajici zavazek, ze dodana pouzdra
bude po celou dobu zpisobila pro pouziti pro
obvykly ucel, a ze si zachovaji obvyklé
vlastnosti. Prodavajici odpovida za jakoukoliv
vadu, jez vznikne v dobé trvani zaruky.

3. Prava Kupujiciho z vadného plnéni se tidi ust.
§ 2099 an. obc. zak.

4. Lhuta pro vyftizeni reklamace ¢ini 15 (slovy:
patnact) dni od jejiho piijeti Prodavajicim.

5. Veskeré naklady v souvislosti s opravnénou
reklamaci hradi Prodavajici.

6. Zjisti-li Kupujici vramci piejimky pouzder
zjevné vady celé dodavky, nebo nedodrzeni
technické specifikace pouzder, jedna se o vadné
plnéni ze strany Prodéavajiciho. V tomto pfipadé¢
Kupujici uplatni reklamaci u Prodavajiciho
neprodlené po zjisténi vadného plnéni a ma
pravo nepfevzit dodana pouzdra. Zadna jina
prava vyplyvajici pro Kupujictho =z této
Smlouvy nejsou timto ustanovenim dotéena.

Supplier.

9. The Seller shall take all necessary measures to

ensure that the pouches will not get stolen,
damaged or misused during its transport.

10.The Seller shall notify the Buyer of the expected

delivery date (day and hour) by sending the
notification to the Buyer’'s email address: XXX
and_XXX, no later than three (3) business days
before the despatch of the pouches. The Seller
shall send documents in accordance with Item 7
of the present Article together with the
notification to the same e-mail address.

VI
Warranties

. The Seller is responsible for proper fulfilment of

this Agreement, especially for compliance with
relevant technical specifications, fitness for
purpose and the amount of delivered pouches.

. The Seller grants the Buyer a warranty for quality

for the time period of twelve (12) months, from
the day of the receipt of the pouches. The Seller
guaranties through this warranty that the
delivered pouches will be for the above
mentioned period of time fit for its usual purpose
and will keep its usual qualities. The Seller is
liable for any defect that occurs within warranty.

. The Buyer’s rights from the faulty delivery are

governed by Section 2099 et seq. CC.

. The period for settlement of the warranty claim is

15 (fifteen) days from its receipt by the Seller.

. All costs in connection with a justified claim shall

be paid by the Seller.

. If during the receipt of the pouches, the Buyer

shall find any evident defects of the whole
delivery or breach of the technical specification
of the pouches, this shall be considered as faulty
fulfilment of the Seller. In such a case, the Buyer
shall make a complaint to the Seller without any
delay after the discovery of the defective delivery
and has a right not to accept the delivered
pouches. This provision does not affect any other
rights arising for the Buyer from this Agreement.


mailto:XXX
mailto:XXX

VII.
Sankce

. Vpripadé nedodrzeni lhiit uvedenych v této
Smlouvé je Prodéavajici povinen zaplatit
Kupyjicimu smluvni pokutu ve vysi 0,5%
zkupni ceny opozdéné dodavky za kazdy
zapocaty den prodleni.

. Zaplaceni smluvni pokuty  nezbavuje
Prodavajiciho povinnosti splnit zavazky piijaté
touto Smlouvou.

. Uplatnénim smluvni pokuty neni nijak dotCeno
pravo na ndhradu vzniklé Ujmy v celém jejim
rozsahu. Pfed uplatnénim ndroku na smluvni
pokutu Kupujici pisemné¢ o tomto informuje
Prodavajiciho a pozada jej o podani vysvétleni.

. Smluvni pokuta je splatna ve lhate¢ 30 (slovy:
tficet) dni od doruceni faktury k zaplaceni
smluvni pokuty povinné strang. Uhrada smluvni
pokuty dle tohoto clanku  nezbavuje
Prodavajiciho povinnosti splnit dodavku dle této
Smlouvy.

VIII.
Rozhodné pravo, reSeni sporu

. Tato Smlouva se fidi ceskym pravem
s vylou¢enim Umluvy OSN o smlouvach
o mezinarodni koupi zbozi.

. Jakékoli spory, naroky vzniklé ze Smlouvy ¢i
v souvislosti s ni, véetné¢ otazek tykajicich se
existence, platnosti nebo ukonceni Smlouvy
budou feSeny obecnym soudem podle sidla
Kupujiciho.

IX.
Ukonéeni Smlouvy

. Tato Smlouva bude ukoncéena

a) pisemnou dohodou Smluvnich stran,
b) pisemnou vypovédi i bez udani divodu
s vypovédni dobou 6 (slovy: Sesti) mésict,
c) odstoupenim od Smlouvy =z dtvodu
uvedenych v tomto ¢lanku.
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VII.
Penalties

. If the time limits specified in this Agreement are

not met, the Seller is obliged to pay to the Buyer a
contractual penalty of 0,5% of the purchase price
of the delayed delivery for each initiated day of
delay.

. The payment of the contractual penalty does not

free the Supplier from the fulfilment of the
obligation in accordance with this Agreement.

. The payment of the contractual penalty does not

affect the right of the Buyer to damages. Before
claiming the right to issue a contractual penalty
the Buyer shall notify the Seller in writing of its
intention to do so and grant the opportunity to the
Seller to provide an explanation for the delay.

. The contractual penalty is due within thirty (30)

days after delivery of the bill for the contractual
penalty (default interest) to the legally bound
Party. The payment of the contractual penalty
according to this article does not free the Seller
from the fulfilment of the delivery in accordance
with this Agreement.

VIII.
Governing Law, Dispute Resolution

. This Agreement is governed by the laws of the

Czech Republic. Parties exclude the applicability
of the United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods is excluded.

. Any disputes, conflicts or claims arising from or

in connection with this Agreement, including any
question regarding the existence, validity or
termination of this Agreement shall be heard in
front of the common court according to the
Buyer’s registered office.

IX.
Termination of the Agreement

. This Agreement shall be terminated by

a) written agreement between the Parties,

b) written notice of one of the Parties, even
without providing any reason for the notice
and with the notice period of six months,

c) the withdrawal from the Agreement for



. Kupujici mize odstoupit od Smlouvy, jestlize se
Prodavajici ocitne v prodleni s dodanim pouzder
po dobu delsi nez 1 (slovy: jeden) mésic.

. Kazda z obou Smluvnich stran ma pravo od
Smlouvy odstoupit, a to na zékladé pisemného
oznameni doruceného druhé Smluvni strané
poruSuje-li druha Smluvni strana zavaznym
zpusobem ujednani této Smlouvy, nebo jedna-li
v rozporu ] dobrymi mravy.
Pravo na ndhradu Skody strany odstupujici neni
odstoupenim dot¢eno. Odstoupenim od této
Smlouvy nedochazi ke zruSeni smluvniho
vztahu od samého pocatku; vzijemnd plnéni,
ktera si Smluvni strany do ukonceni Smlouvy
odstoupenim od Smlouvy poskytly, si obé¢
Smluvni strany ponechaji.

. Smluvni strany v ptipadé¢ ukonceni Smlouvy
zpracuji vyacltovani vzijemnych plnéni a
pohledavek/zavazki a provedou finan¢ni
vyporadani ve 1huté 2 (slovy: dvou) mésicti od
ukonceni Smlouvy.

. Navzdory ostatnim ustanovenim této Smlouvy
pretrvaji v platnosti po vyprseni nebo ukonceni
této Smlouvy tyto ¢lanky: ¢lanek VII., ¢lanek
IX., ¢lanek X. a ¢lanek XII.

X.
Ostatni

. Kupuyjici je vyluénym odbératelem a uzivatelem
pouzder uvedenych v ¢l. I této Smlouvy,
vyrobenych  podle  tiskovych  podklada
predanych Kupujicim. Prodavajici se zavazuje,
ze pfedmét Smlouvy, ani tiskové podklady
neposkytne tfeti osobé.

. Prodavajici garantuje Kupujicimu, Ze bchem
pripravy, vyroby, nebo béhem expedice a
dopravy pouzder, nedojde k iniku, nebo jinému
zneuziti materialll pouzivanych k jejich vyrobe,
tiskovych podkladi ani dokonc¢enych pouzder.

. NedodrZeni ustanoveni odst. 1 a 2 tohoto ¢lanku
je zéavaznym porusenim této Smlouvy. Kupujici
muze v takovém ptipadé od Smlouvy odstoupit,
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2.

3.

reasons set forth in this article.

The Buyer is entitled to withdraw from the
Agreement if the delivery of the pouches from the
Seller is delayed for over one (1) month.

Each of the Parties is entitled to withdraw from
this Agreement by delivery of a written notice of
withdrawal to the other Party, if the other Party is
in serious breach of this Agreement or if the other
Party acts in contradiction with good manners.
The withdrawing Party’s right to claim damages
is not affected. Withdrawal from this Agreement
does not terminate the contractual relation from
the beginning of this Agreement or mutual
fulfilments already completed before the
withdrawal. Completed fulfilments shall remain
in the possession of both Parties.

In case of a withdrawal, both Parties shall
produce accounting breakdown including
individual completed fulfilments and
receivables/obligations and shall settle these
issues within two (2) months following the
withdrawal.

Despite any other provision of this Agreement,
the following Articles shall survive the expiration
or termination of this Agreement: Article VII,
Article IX, Article X, Article XII.

X.
Miscellaneous

. The Buyer is the exclusive purchaser and user of

the pouches specified in Article I. of this
Agreement, manufactured according to the
printing documents received from the Buyer. The
Seller shall not to provide the subject of this
Agreement nor the print documents to any third

party.

. The Seller guarantees to the Buyer that during the

preparation, production or expedition and
transportation of the pouches, the materials used
for the production of the pouches, printing
documents or finished pouches will not leak nor
will be misused in any other way.

. Noncompliance with paragraph 1 and 2 of this

article is considered a serious breach of this
Agreement. In such a case the Buyer shall be



pficemz narok Kupujicitho na nahradu veskeré
zpusobené Ujmy, vcetné¢ uslého zisku, neni
dotcen.

. Kupujici se stavd vlastnikem pouzder
okamzikem jejich pfedani, tj. okamzikem
podpisu dodaciho listu.

XI.
Vys§i moc

. Povinnosti k nahrad¢ Skody vzniklé v dusledku
prodleni s plnénim této Smlouvy se Smluvni
strana zprosti, prokéaze-li, ze ji ve splnéni
povinnosti dle této Smlouvy docasné nebo
trvale zabranila mimofadna nepiedvidatelna a
nepiekonatelna prekdzka vznikla nezéavisle na
jeji vali (,,vy$$i moc*).

. Povinnost k nahradé¢ skody vsSak nevylucuje
prekazka, kterd vznikla teprve v dobé, kdy
povinnd Smluvni strana byla v prodleni
s pInénim své povinnosti, nebo vznikla z jejich
hospodéiskych pomért. Uéinky vyludujici
povinnost k nahradé skody jsou omezeny pouze
na dobu, dokud trva piekazka, s niZ jsou tyto
ucinky spojeny.

. Smluvni strana uplatiiujici vy$§i moc podle
musi pisemné oznamit druhé strané¢ vzniklou
prekazku nejpozdéji do 5 (slovy: péti)
pracovnich dnil od jejiho vzniku a také uvést
dobu jejiho pravdépodobného trvani. Nesplni-li
Smluvni strana uplatilujici vy$§i moc vySe
uvedenou povinnost, ma se za to, ze se vzdala
svého prava uplatnit tuto prekazku jako piipad
vy$§i moci.

. Ve lhute¢ 10 (slovy: deseti) pracovnich dni ode
dne vzniku piekazky je Smluvni strana, ktera
uplatiiuje ptipad vys$si moci, povinna prokazat
vzniklou prekazku, vcetné skuteCnosti, Ze tato
prekazka ovlivnila zavazné moznosti Smluvni
strany splnit smluvni povinnosti. Strana, ktera
uplatiiuje piipad vy$si moci, musi informovat
druhou stranu o pominuti takové prekazky
nejpozdéji do 5 (slovy: péti) pracovnich dni od
okamziku zaniku prekazky.

XII.
Zavérecna ustanoveni
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entitled to withdraw from this Agreement; the
withdrawal does not affect the Buyer’s right to
claim damages, including the loss of profits.

. The Buyer becomes the owner of the pouches at

the moment of its handover, i.e. the date of
signature of the delivery note by the authorized
person of Seller.

XI.
Force Majeure

. Obligations to pay damages resulting from a

Party’s delay in the execution of this Agreement
shall be waived if the Party proves that it was
hindered in the fulfilment of obligations
temporarily or permanently by an extraordinary,
unpredictable and insurmountable obstacle that is
beyond its control ("Force Majeure”).

. However, the duty to pay damages is not

exempted by an obstacle that appeared only at the
time when the liable Party had already been in
default with the fulfilment of its duty or occurred
because of its economic situation. The effects
excluding liability for damages are limited only to
the duration of the obstacle to which they relate.

. The Party claiming Force Majeure must notify the

other Party in writing about such obstacle at the
latest within five (5) business days from its
inception and also indicate the period of its
probable duration. Unless the Party claiming
Force Majeure complies with the abovementioned
obligation, it shall be deemed to have waived its
right to apply the obstacle as Force Majeure.

. Within ten (10) business days from the date on

which the obstacle arises, the Party that is
claiming Force Majeure is required to provide
evidence of the obstacle, including the fact that
this obstacle has seriously impacted ability of the
concerned Party to fulfil the contractual
obligations. The Party that claims Force Majeure
must inform the other Party when the obstacle
that caused the Force Majeure has ended no later
than five (5) business days after it ended.

XI11.
Final Provisions




1. Tato Smlouva nabyva platnosti a ucinnosti
dnem podpisu obéma Smluvnimi stranami.

2. Tato Smlouva se uzavira na dobu neurcitou.

3. Prodavajici neni opravnén postoupit ¢i pievést
prava a/nebo povinnosti vyplyvajici z této
Smlouvy na tfeti osobu bez piedchoziho
pisemného souhlasu Kupujiciho.

4. Smlouvu lze ménit, anebo dopliovat pouze
pisemnymi dodatky Smluvnich stran.

5. V ptipadé, ze n€které z ustanoveni této Smlouvy
je nebo se stane neplatnym, nevymahatelnym
nebo neucinnym, nema toto vliv na platnost,
vymahatelnost a G¢innost ostatnich ustanoveni
Smlouvy. Smluvni strany se zavazuji nahradit
neplatné, netCinné nebo nevymahatelné
ustanoveni této Smlouvy ustanovenim novym,
které svym obsahem a smyslem nejlépe
odpovida ustanoveni piivodnimu.

6. Pfi plnéni této Smlouvy jsou vylouceny
jakékoliv  vSeobecné obchodni podminky
kterékoliv ze Smluvnich stran.

7. Tato Smlouva je vyhotovena a podepsana ve
2 (slovy: dvou) Cesko-anglickych stejnopisech,
z nichz kazda ze Smluvnich stran obdrzi po
jednom vyhotoveni.

8. V ptipadé jakéhokoli rozporu mezi Ceskou a
anglickou verzi této Smlouvy je rozhodujici

verzi verze anglicka.

V Praze dne

Kupujici/ The Buyer

Ing. Pavel Novak, generalni feditel
STATNI TISKARNA CENIN, statni podnik
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1. This Agreement shall come into force and effect,
by signature of the Parties hereunto.

2. This Agreement is concluded for an indefinite
period.

3. The Seller shall not assign or transfer in any
manner any rights and/or obligations arising from
this Agreement to any third party without the prior
written consent of the Buyer.

4. The Agreement can be changed or amended only
by written amendments of the Parties.

5. Should any provision of this Agreement be or
become invalid, unenforceable or ineffective, the
remaining provisions shall continue to be valid,
enforceable and effective. The Parties undertake
to replace any invalid, unenforceable or
ineffective provision with a new provision of the
same or similar content and meaning.

6. The general terms and conditions of either Party
are excluded.

7. This Agreement has been drawn up in two (2)
Czech-English original copies, out of which each
Party shall obtain one (1) copy.

8. In case of any conflict or discrepancy between the
English and Czech language version of this
Agreement, the English version shall prevail.

In on

Prodavajici/ The Seller

Nick Falconer, general manager
B.D.K. Industrial Products Limited





